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СТИЛЬОВЕ НОВАТОРСТВО ЙЄНА МАК’ЮЕНА  
 
Творчість сучасного британського письменника Йєна Мак’юена, володаря 

численних премій і автора неординарних творів, неодноразово привертала 
увагу критиків. Одні схвально висловлювалися і заохочували читачів до 
знайомства з його романами, а інші звинувачували у плагіаті та засуджували 
надмірне захоплення зображення насилля та статевих збочень. У будь-якому 
випадку твори Йєна Мак’юена не залишають нікого байдужим. І пояснити це 
можна не лише захоплюючим перебігом подій та обраною тематикою, а й 
стильовою своєрідністю письменника, яка стала певним викликом існуючим в 
Британії традиціям. «Я був вельми нетерпимим до текстури стандартного 
пануючого англійського роману, який здавався мені досить сірим і 
неамбіційним порівняно з виразними, нестриманими американцями з їх 
свободою та зухвалістю мови», – зізнається письменник. – «Я дійсно хотів бути 
зухвалим. Я хотів яскравих барв, я хотів чогось трохи жорстокого. І я думаю, це 
була реакція. Так, сама манера письма була спрямована проти того 
благопристойного, врівноваженого стилю, який превалював у ті роки в 
англійській літературі… Я був дуже нетерпимий до цього» [4]. Це 
висловлювання, з одного боку, пояснює, чому письменника відносять до 
«сердитої молоді 1970-х», а з іншого – свідчить про навмисний пошук нових 
форм висвітлення звичайних людських проблем: сімейні відносини, діти у світі 
дорослих, проблеми кохання, дружби і довіри. 

У нашій розвідці ми ретроспективно поглянемо на творчість Йєна 
Мак’юена та спробуємо окреслити основні стильові пошуки письменника. 
Звичайно, певні досягнення в аналізі творчого доробку письменника були 
зроблені як зарубіжними дослідниками (Дж. Морріс, Р. Бойлан, Д. Малькольм), 
так і вітчизняними (А. Борисенко), але ми сфокусуємо головну увагу саме на 
стильовому новаторстві письменника, не вдаючись до деталізації змісту його 
романів. 

Мак’юен почав писати і публікуватися в середині 1970-х років, на 
передодні, на думку Девіза Малькольма, «періоду особливого динамізму в 
розвитку роману в Британії. Його короткі історії і романи були написані і 
опубліковані у контексті змін, як відчутних, так і реальних, які формували 
британську художню літературу протягом останніх приблизно двадцяти років 
ХХ століття» [5, 6]. Перше десятиліття післявоєнного періоду у Великій 
Британії намітило відхід від модерністського письма і зростання ролі 
реалістичного роману, що проявило себе перш за все у творчості «сердитих 
молодих людей 1950-х», робочому романі, воєнно-пригодницькій прозі, 
антиколоніальному романі, «романі-річці». У 1960-х роках став помітний 
інтерес до екзистенційної прози, набуває популярності інтелектуально-
філософський та університетський роман. Свій відбиток на літературі залишає 
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сексуальна революція, ідеї Фройда, Бергсона, французьких філософів та 
постструктуралістів. Все більше британців починають захоплюватися 
американськими творами, які різко контрастують з традиційною стриманістю 
англійців-консерваторів. 

Кінець 1970-х років та початок 1980-х років ознаменував важливу 
відправну точку у сучасному британському романі, очевидну появу нового 
покоління або групи письменників та нових інтересів у літературі. Чотирма 
основними рисами нової художньої літератури 1980-1990-х років, на які вказує 
Девід Малькольм, стали «захопленість історією, історичними подіями і 
процесами, як далекого минулого, так і найближчого; інтерес до зображення 
часу і місця дії творів за кордоном, за межами Британських островів, або до 
образів і досвідів за межами тієї географічної зони; значне виділення змішання 
стилів; та інтерес до метафікцій» [5, 6]. 

Розпочинаючи літературний шлях як автор коротких оповідань (збірки 
«Перше кохання, соборування перед смертю» та «Між простирадлами»), що 
вражали зображенням жорстокості, цинізму та насиллям, Йєн Мак’юен був 
відомий під іменем Йєна Макабра (macabre – похмурий, жахливий), а його 
перший роман «Цементний сад» (1978), сучасна варіація мотивів «Володаря 
мух» В. Голдінга, був сприйнятий як розширене оповідання, оскільки ні своїм 
обсягом (144 сторінки), ні побудовою (занадто проста як для роману) він не 
відповідав загально прийнятим на той час у Великобританії літературним 
стандартам та вимогам до роману як жанру.  

«Втіха мандрівників», другий роман британського письменника, був також 
написаний у «похмурих» традиціях Йєна Макабра і продовжував досліджувати 
природу людського буття, дитячих психічних травм та потаємних бажань. Але, 
якщо героями першого роману були діти, які намагалися поводитися як 
дорослі, то дорослі герої «Втіхи мандрівників» багато в чому поводяться як 
діти, що неодноразово підкреслюється автором. Не остання місце займає опис 
старовинного міста, де відбуваються події роману, хоча Мак’юен і не називає 
його. Воно, неначе міфічне створіння, покликане приспати пильність туристів і 
читачів, в глибині вулиць приховує неочікувані та фатальні зустрічі. Блукання 
лабіринтами невідомого міста навіює спогади про «Смерть у Венеції» Томаса 
Манна, такий самий розмірений, дозвільний стиль життя, схоже місто з 
лабіринтами вулиць і каналів, але у місті Мак’юена, сучасній варіації лабіринту 
з мінотавром, помирають злою смертю молоді люди. Впевненість в тому, що 
«Втіха мандрівників» є мак’юеновською алюзією на оповідь Т. Манна додає і 
той факт, що Мак’юен захоплювався творчістю німецького письменника та 
адаптував твори останнього для телебачення, коли ще навчався в університеті. 

Похмурість Йєна Мак’юена похитнулася з виходом його наступного 
роману «Дитя у часі», який незважаючи на превалюючий песимізм, пов'язаний 
з викраденням дитини на початку книги та її пошуком крізь плин часу і подій, 
надає героям і читачеві світлу надію на щасливе майбутнє. Недарма сама назва 
роману “The Child in Time” відіграє подвійну роль і може перекладатися як 
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«Дитя в часі» і «Дитина вчасно», що в обох випадках відповідає ідеям роману. 
Відмовляючись від наскрізного песимізму і певного виклику суспільству, 
письменник не відмовляється від опису малоприємних ситуацій, в які 
потрапляють його герої. Сам він в одному з інтерв’ю пояснює це наступним 
чином: «Погляньте на першу сторінку сьогоднішньої газети. Ми – сильно 
стурбовані, і література обов’язково це відобразить. Будь-яке вивчення 
людського стану заведе вас до якихось темних місць» [2]. Британського 
письменника цікавлять людські недоліки та асоціальна поведінка понад усе. З 
прискіпливістю психоаналітика він намагається прослідкувати, що керує 
людськими вчинками і як дитинство нерозривно пов’язане з душевним станом 
дорослості.  

Всі подальші твори, включаючи вище згаданий, нагадують певним чином 
подорож у темному тунелі, в кінці якого жевріє світло сподівання, світло надії. 
Занурюючи своїх героїв в неприємні обставини, стикаючи їх із смертю в різних 
її проявах (без цього Мак’юен би втратив своє авторську самобутність) і 
спостерігаючи за їх зусиллями вистояти удари долі, які за цим послідують, 
письменник наприкінці твору якщо не обділяє щедрою рукою творця 
страждаючих своїми ласками, то хоч надає шанс, що все буде негірше ніж 
раніше, принаймні є можливість все повернути чи виправити. В інтерв’ю до 
“The New Republic” минулого року він зізнався: «Людина проходить звичайні 
віхи в своєму житті. Можливо з роками, ви стаєте трохи більш терпимим. 
Песимізм починає відчуватися, неначе клеймо, можливо яке вам не так вже і 
легко носити. Є щось захоплююче і легковажне в песимізмі 
двадцятиоднорічного. Але, коли ви дорослішаєте, можливо ви відчуваєте себе 
трохи делікатнішим і сподіваєтеся, що справи процвітатимуть. Ви не хочете, 
щоб вам за нього докоряли» [3]. Звичайно, таку зміну настрою письменника 
важко не помітити. Твори втратили насиченість готичними мотивами, відчуття 
депресивності та відрази, як влучно висловився Джек Слей Молодший, «стали 
певним відходом від крові, гною і сперми» [8, 205], набули філософських 
міркувань та роздумів, певної зацікавленості літературою та роллю 
письменника в суспільстві. Все частіше дійовими особами стають письменники 
та їх оточення, а на сторінках з’являються літературні дискусії. 

Свій комплекс ідеї щодо ролі письменника у створенні роману і 
прописуванні сюжету, своє ставлення до творчого процесу Мак’юен виклав 
устами своєї героїні Брайоні Телліс з роману «Спокутування», яка виявляла 
зацікавленість до письменництва з самого дитинства і також, за задумом, 
автора стала письменницею. Так, словами семидесятисемирічної Брайоні 
Телліс, письменник також є Богом з «абсолютною владою вирішувати кінець», 
«немає нічого поза його межами», у своїй уяві письменник «встановлює межі і 
терміни», а твір має закінчуватися щасливо, оскільки «яке відчуття або надію, 
або задоволення може отримати читач від іншого перебігу?» [6, 345]. Ще одним 
правилом, якого дотримується письменник протягом всієї творчості, стало: 
«Завжди шукай шляхи зробити роман коротшим» [9]. Тому мабуть його 
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речення чітко прописані, герої – нечисленні, а кожна додана деталь нагадує 
чітко накладений мазок художника для надання об’єму зображенню. Цікаво, що 
сам Мак’юен неодноразово скаржився на труднощі підбору слів і певний їх 
брак.  

Загалом майже всі романи Мак’юєна, за винятком, мабуть, 
«Спокутування», обмежуються 200-250 сторінками. Зараз, коли постмодернізм 
змінив традиційний підхід до роману як «великого розповідного художнього 
твору зі складним сюжетом» і саму роману структуру, вже нікого не здивуєш 
малооб’ємними романами. Але такий вибір Мак’юена не є результатом 
поклоніння новомодній літературній течії. Британський письменник вважає 
романи по 700-800 сторінок «непідходящими для читачів», оскільки вони 
забирають багато часу на прочитання [9]. Втім, невеликі розміри його романів 
жодною мірою не впливають на їх якість, вражають різноманітністю засобів та 
стильовим різномаїттям.  

Кожен роман, неначе промінь прожектора, вихоплює чиєсь досить 
благополучне на перший погляд життя із тисячі подібних і намагається 
продемонструвати, що трапиться з людиною, якщо в її житті станеться щось 
незвичне, як правило, це – зустріч зі смертю або загроза смерті, як буде чинити 
людина, якщо порушити сталий плин сучасного, такого несталого життя. 
Мак’юен поступово перегортає сторінки людського життя, забирається в 
потаємні кутки підсвідомості, занурюється у спогади, мрії та такі реальні 
галюцинації, блукає лабіринтами часу. Водночас, потрібно зазначити досить 
лінійне розгортання подій в його романах, де будь-які спогади, повернення в 
минуле не є довготривалим, органічно вплітаюючись в загальну канву оповіді і 
не порушуючи часового сприйняття твору. Якщо Мак’юен робить стрибок у 
часі, зображаючи своїх героїв через 10-15 років потому, він обов’язково це 
зазначає, ретельно вказавши дату і починаючи з нового аркушу цю частину 
життя його героїв.  

Його романи – поліфонічні, думка кожного героя щодо проблеми чи події 
має право на існування, тому часто одна і та ж ситуація представлена через 
особисте сприйняття і досвід самих свідків, завдяки яким читач отримує 
об’ємнішу і об’єктивнішу картину світу і може пристати на будь-яку позицію 
розповідача. Мак’юен може навіть подати окремі частини книги, написані 
різними героями від першої особи, які або надають власне сприйняття вже 
знайомої ситуації, як наприклад у «Нестерпному коханні», або заповнюють 
прогалини в історичному викладі подій, як наприклад у романі 
«Спокутування», або представлені у вигляді потоку свідомості, як наприклад у 
творі «Субота».  

Про щоб не говорив британський письменник, його розповідь завжди 
підкріплюється великою кількістю фактичного матеріалу, що надає відчуття 
реальності: він звертає увагу на найменші деталі, консультується з фахівцями 
стосовно правильності змалювання ситуації, як наприклад, військова уніформа 
британських солдат під час другої світової війни чи проведення 
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нейрохірургічних операцій тощо, користується науковою мовою або сленгом, 
коли це потрібно, відвідує місце подій для створення реального хронотопу. 
Автор використовує різні мови і мовні варіанти, щоб діючі особи звучали 
правдоподібно і щоб передати протистояння і відмінності в культурах різних 
країн. Показовим є роман «Невинний», де автор на тлі післявоєнного Берліну 
зводить три культури – німецьку, британську і американську, які протистоять 
шпигунсько-підривній політиці Радянського Союзу. І не зважаючи на те, що 
британці і американці об’єдналися проти спільного ворога – Радянського 
Союзу, Мак’юен не може утриматися від іронічного змалювання протистояння 
англійськості американізму, знов піднімаючи в літературі проблему 
«інакшості». Окрім перерахованого вище, письменник при створення своїх 
симулякрів і надання їм ефекту реальності вдається до стилізації, яка змушує 
читачів і критиків повірити написаному. На сторінках своїх романів, які 
поєднали різнопланові елементи, письменник вдало наслідує воєнно-
документальну прозу, воєнно-шпигунський роман, медичні статті, повчальні 
інструкції по вихованню дітей, наукові лекції з квантової фізики, драматургію 
тощо. Так, медична стаття психіатрів, детально аналізуюча стан 
психічнохворого і підкріплена переліком праць з цієї проблеми, що подана 
наприкінці роману «Нестерпне кохання» окремим додатком № 1 під 
ствердженням «Передруковано з «Британського психіатричного огляду»», 
змушує читачів повірити, що вся історія, яку розповів автор є реальною. У 
деяких довірливих читачів такий фінал може навіть викликати обурення. Але 
це все лише авторський трюк. Вся історія – багата уява митця, а ще – бажання 
грати до кінця. Хоча, щоб бути справедливим, історія подібного кохання дійсно 
мало місце в історичному минулому, і синдром де Клерамбо не є авторською 
вигадкою. Черпаючи натхнення з навколишнього світу, Мак’юен може 
створити нову реальність за власними правилами. 

Читачеві, на перший погляд, твори можуть здатися досить простими, доки 
він не зануриться в дивний світ Мак’юєна, що водночас поєднує жагу до 
надмірної деталізації і разом з тим залишає широке поле для власне читацьких 
реконструкцій і здогадів. Така деталізація, а найчастіше це – змалювання сцен, 
що викликають відразу і шок, як, наприклад, вбивство та розчленування трупа у 
«Невинному», напад незваних гостей у романі «Субота», описи людських 
рештків після бомбардування та жахливих ран у «Спокутуванні», потаємні 
захорони трупу матері в «Цементному саду» тощо, виконує потрійну функцію у 
романах Мак’юена. По-перше, автор привертає увагу до проблеми насилля у 
суспільстві і крихкості людського життя, оскільки сучасне суспільство, 
індустріально прогресуючи, морально деградує. Говорячи словами одного з 
персонажів письменника, «… людина, попре все, – матеріальна річ, що легко 
рветься, але не легко лагодиться» [6, 282], що до сих пір не зрозуміла людська 
спільнота. Намагаючись вижити у цивілізованому суспільстві, зберегти певну 
рівновагу у нестабільному світі і досягнути певної мети, людина часто вдається 
до нецивілізованих засобів. Друга світова війна та численні терористичні акти 
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сьогодення лише це підтвердили. Недарма Й. Мак’юен часто використовує 
події другої світової війни як фоновий елемент для своїх творів, а роман 
«Субота» став реакцією на події 11 вересня у США. По-друге, така деталізація є 
спробою змінити майбутнє на краще. Як зауважив Карл Ясперс, «все те, що 
сьогодні і кожної хвилини чинять люди, як вони мислять і чого очікують, є 
визначенням майбутнього, його витоками, що залежать від людини. Надія лише 
на те, що жах буде усвідомлений. Здригання перед страшним майбутнім, 
можливо, здатне його попередити» [1, 162]. Звертання до минулого, віддавання 
належного минулому є певним застереженням його неповторення у 
майбутньому. В пізніх творах все частіше лунає проблема війну і миру, 
застереження проти тероризму, засудження війни в Іраку. По-третє, детальні 
описи, з одного боку, є даниною традиціям англійського роману, а, з іншого, є 
свідченням ґрунтовної підготовки і вивчення матеріалу автором для надання 
максимального ефекту «реальності», а значить і заради максимальної реакції та 
інтересу читача.  

Здається, що Мак’юен досконало знається на квантовій фізиці, історії 
другої світової війні, поезії, написанні музики, етикеті покупки зброї, а в 
нейрохірургії і психічних розладах йому взагалі немає рівних. Його дорослі 
герої впадають в дитинство, вдягаються і поводяться як діти, навіть вмирають 
як діти (роман «Дитя в часі»), страждають від синдрому де Клерамбо (роман 
«Нестерпне кохання»), синдрому Котарда (роман «Амстердам») тощо. Певною 
мірою таке авторське наділення героїв різного віку і соціального статусу 
психічними синдромами та розладами є відкритим натяком на хворобливий 
стан сучасного суспільства. У романі «Дитя у часі» Й. Мак’юєн іронічно 
розмірковує над цією ситуацією: “It was generally agreed that the country was full 
of the wrong sort of people. There were strong opinions about what constituted a 
desirable citizenry and what should be done to children to procure one for the future”. 
– «За загальною точкою зору в країні було занадто багато людей непідходящого 
сорту. Існували чіткі уявлення про те, що складає бажаного громадянина і як 
потрібно виховувати дітей, щоб забезпечити такими громадяни майбутнє». 
(Переклад наш. – Ю.Ш.) [7, 4]. І хоча чіткі уявлення щодо виховання існували, 
вони не були надруковані для загального користування і мали бути 
випрацювані спеціальним комітетом. Певне посилання на те, що у Великій 
Британії немає писаного кримінального кодексу, хоча уявлення про злочин і 
покарання є. Автор продовжує іронізувати, що поки комітет нудився і 
дискутував, що і як краще зробити, уряд вже все приготував заздалегідь і 
намагався представити свій варіант, як доробки комітету. Більш того, кожний 
новий розділ роману розпочинається епіграфами в вигляді уривків цієї ще не 
існуючої інструкції для батьків. 

Використання епіграфів, які передують романам, а інколи і кожному 
окремому розділу твору, є характерною рисою Йена Мак’юена. Вони слугують 
певною візитною карткою твору, інтригуючи читача та натякаючи на те, що є 
вихідним моментом роману. Використання епіграфів не є новим у літературі, 
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вони були характерні для літератури ХІХ століття, створюючи зв'язок між 
літературними і культурними явищами минулого і теперішнього і одночасно 
акцентуючи увагу на самому головному у творі. Епіграфи обиралися з 
загальновідомих творів, цитувалися мовою оригіналу, змістовно дублювали 
заголовок та підтримували думки автора. Вони надавали автору додаткову 
можливість відтворити свої роздуми під прикриттям маски.  

У середині ХХ столітті, коли спостерігається процес поєднання 
літературних надбань і створення конгломерату того, що донедавна вважалося 
неможливим поєднати, митці знову звернулися до епіграфів як структурної 
складової твору. Проголошення постструктуралістської ідеї «весь світ як текст» 
нерозривно пов'язало епіграф з поняттям інтертекстуальності, він є одним з її 
проявів у романі. Разом з тим, враховуючи захопленість у ХХ столітті 
різноманітними шифрами і постмодерністську ідею кодування, епіграф стає 
зашифрованою ідеєю твору, забезпечуючи діалог культур, епох, автора і 
читача. Епіграф, вступаючи в діалогічні відношення з текстом твору, вводить 
своєрідний другий план оповіді, імпліцитно супроводжуючи основну лінію 
розвитку подій і переплітаючись з нею. Він слугує певним фоном, рамкою, яка 
сприяє створенню багаторівневого інтелектуального роману, насиченого 
ремінісценціями, цитатами, алюзіями. Епіграф ХХ століття не тільки приховує 
шифри, адже його зміст часто не дає пряму відповідь на розкриття ідеї і 
заголовку твору, відсилаючи читача до першоджерела, яке певною мірою є 
ключем, а і може розглядатися як каталізатор комічного ефекту або 
ілюстрацією образу мислення людини іншого часу, як наприклад роман «Жінка 
французького лейтенанта» британського письменника-постмодерніста Джона 
Фаулза, що пародіює вікторіанський роман. Епіграф створює у читацькому 
сприйнятті асоціативний фон, необхідний для розуміння особливостей 
історичних подій і характерів. 

Тож недивно, що Йєн Мак’юен у намаганні вирвати британський роман зі 
звичних канонів і позбавити його сірості, вдається до епіграфів, які, потрібно 
відмітити, незважаючи на джерело, завжди подані англійською мовою. Мабуть 
письменник не дуже сподівався на інтелектуальні здібності читачем на відміну 
від романтистів ХІХ століття. Його епіграфи не тільки надають романам 
певного змістовного прочитання, а й обумовлюють манеру ведення оповіді. 
Так, подвійний епіграф до мак’юенівського роману «Невинний» з твору Франца 
Кафки «Нора» і щоденників Джона Колвілла «Узбіччя влади: Щоденники з 
Даунінг-Стріт №10, 1939-1955» наклав відбиток на своєрідність нарації, а після 
публікації роману «Спокутування», де в якості епіграфа приведений уривок з 
«Нортенгерського абатства» Джейн Остін, критики охрестили письменника 
«сучасною Джейн Остен». Водночас, епіграфи письменника виконують різні 
функції в творах і в різних романах мають окреме призначення. Так, можливо 
виділити чотири функції епіграфів в романах Йєна Мак’юена. Першою 
функцією є виявлення головної проблеми, наприклад уривок з 
«Нортенгерського абатства» Джейн Остін, що слугує епіграфом для роману 
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Мак’юена «Спокутування», пояснює, що джерелом всіх негараздів і зневірених 
доль може стати помилкове судження про людину, про що потім докладно і 
говориться у романі. Другою функцією є організаційна, як наприклад у романі 
«Амстердам», де епіграфом є два рядки з вірша В. Одена «Перехрестя». 
Подібно до детективу А. Крісті «Десять негритят», де вбивства організувалися 
за лічилкою, «Амстердам» певним чином відтворює названий вірш. Третьою 
функцією мак’юенівського епіграфа можна назвати ілюзорну, як наприклад в 
романі «Дитя у часі», де епіграф до кожного розділу книги представлений із 
неіснуючої книги інструкцій батькам по вихованню дітей, яка створюється на 
сторінках самого роману. Останньою функцією є «нульовий» епіграф, або його 
відсутність. Скажімо у романі «Нестерпне кохання» епіграф відсутній, але 
наприкінці роману Мак’юен пропонує медичну статтю, що аналізує проблему, і 
могла б слугувати певним епіграфом до роману, якби не її розмір і фіктивність. 
Але подання цієї статті перед основним плином роману, а не в додатку 1, як 
зробив письменник, зруйнувало б усю оповідну форму і звело б нанівець весь 
неординарний задум автора. 

Таким чином, необхідно зазначити, що стильове новаторство британського 
письменника другої половини ХХ століття Йєна Мак’юена проявилося у 
своєрідній манері організації твору, в межах якого поєднані різні стилі, у 
стилізації і пародіювання традиційних літературних жанрів і творів інших 
письменників, у надмірній деталізації сцен, пов’язаних з насиллям, чи зустрічі 
зі смертю, використанні епіграфів, чіткості побудови речень і змішаної манери 
ведення оповіді від різних осіб.  
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В данной статье рассматривается стилевое новаторство современного 
британского писателя Иэна Макьюэна, прослеживается эволюция жанра романа 
с учетом последующих тематических и архитектонических изменений. 
Предпринята попытка объяснить особенности писательского мастерства Иэна 
Макьюэна, выбор тех или иных писательских стратегий в контексте 
современного культурно-исторического процесса. Отдельное внимание 
уделяется роли детализации и эпиграфам, которыми писатель открывает 
большинство своих произведений, определяются функции эпиграфов в его 
романах. 

Ключевые слова: стиль, роман, эпиграф, стилизация, 
интертекстуальность. 

 
Анотація 

Шуба Ю.В. Стильове новаторство Йєна Мак’юена 
У пропонованій статті розглядається стильове новаторство сучасного 

британського письменника Йєна Мак’юена, досліджується еволюція жанру 
роману з урахуванням наступних тематичних та архітектонічних змін. Робиться 
спроба пояснити особливості майстерності Йєна Мак’юена як романіста, його 
вибір тих або інших письменницьких стратегій у контексті сучасного 
культурно-історичного процесу. Окрема увага приділяється ролі деталізації і 
епіграфам, якими письменник відкриває більшість своїх творів, визначаються 
функції епіграфів у романах митця.  

Ключові слова: стиль, роман, епіграф, стилізація, інтертекстуальність. 
 

Summary 
Y.V. Shuba Stylistic innovation of Ian McEwan 

The article deals with the stylistic innovation of the modern British writer Ian 
McEwan. The survey of the novel development is provided, with its further thematic 
and architectonic changes being taken into consideration. An attempt is done to 
explain the peculiarities of Ian McEwan’s skills as a novelist, his choice of some 
particular writing strategies in the context of the modern cultural and historic process. 
Special attention is paid to the role of details and epigraphs used by the writer as an 
introduction for the majority of his novels, the functions of the epigraphs in his works 
are determined as well.  

Key words: style, novel, epigraph, pastiche, intertextuality.  
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